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Ön Söz

Türk edebiyatının modernleşme sürecinde XIX. yüzyılın son çeyreği, geleneksel an-
latı estetiği ile Batılı roman kurgusunun aynı metin zemininde buluştuğu dikkat çekici 
bir geçiş devresine karşılık gelir. Söz konusu dönemde kaleme alınan eserler, yalnızca 
edebî türlerin dönüşümünü değil; aynı zamanda Osmanlı toplumunun sosyal hayatını, 
aile telakkisini, ahlâkî değerler dünyasını ve birey-toplum ilişkisini de görünür kılan 
metinlerdir. Ma‘mûretü’l-Azîz/Elazığ Mektûbî Kalemi kâtiplerinden A. Veysi’ye ait 
Dilşâd romanı da anılan dönüşüm sürecinin kıymetli örnekleri arasında yer almakta-
dır. Eser, “iffet” kavramı etrafında şekillenen trajik aşk temasını dönemin sosyal ve 
kültürel dokusuyla birleştirirken, kâtiplik geleneğinden gelen bir yazarın dil zevkini 
ve ifade titizliğini de yansıtmaktadır.

Elinizdeki inceleme, A. Veysi’nin uzun süre dikkatlerden uzak kalmış Dilşâd adlı 
romanını yapı, izlek ve dil hususiyetleri bakımından bütüncül bir yaklaşımla değer-
lendirmeyi ve eseri Yeni Türk Edebiyatı araştırmaları sahasına kazandırmayı amaçla-
maktadır. Çalışmada roman, yalnızca kurmaca bir anlatı olarak değil; dönemin kelime 
kadrosunu, anlatım tercihlerini, ahlâkî kabullerini ve kültürel duyarlılıklarını yansıtan 
çok katmanlı bir edebî belge olarak ele alınmıştır. Böylece hem yazarın edebî port-
resinin belirginleştirilmesi hem de eserin edebiyat tarihindeki yerinin tayin edilmesi 
hedeflenmiştir.

Çalışma, giriş ve sonuç kısımları dışında birbirini tamamlayan beş ana bölümden 
oluşmaktadır. Birinci bölümde A. Veysi’nin hayatı, edebî kişiliği ve Dilşâd romanının 
kimliği üzerinde durulmuştur. Yazarın biyografisine ilişkin sınırlı veriler, Ma‘mûretü’l-
Azîz Mektûbî Kalemi ile ilişkisi ve eserin baskı bilgileri dikkate alınarak değerlen-
dirilmiş; böylece hem müellifin edebî şahsiyeti hem de romanın edebiyat tarihi için-
deki yeri belirlenmeye çalışılmıştır.

İkinci bölümde Dilşâd romanı yapı ve izlek bakımından incelenmiştir. Bu kap-
samda bakış açısı ve anlatıcı, olay örgüsü, zaman, mekân ve şahıslar dünyası gibi te-
mel yapı unsurları ele alınmış; romanın aşk, iffet, sadakat, baba otoritesi, gurur, yanlış 
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| A. Veysi’nin Dilşâd Romanı |

anlama ve manevi vuslat gibi izlekler etrafında kurulan anlam örgüsü çözümlenmiş-
tir. Şahıs kadrosu da romanın temel çatışma alanları ve değerler sistemiyle ilişkili ola-
rak değerlendirilmiştir.

Üçüncü bölümde romanın dil, üslûp ve anlatım özellikleri üzerinde durulmuş-
tur. A. Veysi’nin Osmanlı Türkçesine dayalı söz varlığı, Arapça ve Farsça tamlama-
ları, kâtiplik geleneğinden gelen ifade biçimleri ve sanatlı söyleyişi incelenmiştir. Ay-
rıca romanda kullanılan mektuplaşma, diyalog, iç monolog, geriye dönüş, özetleme, 
gösterme ve tasvir gibi anlatım teknikleri, olay örgüsüne ve karakterlerin duygu dün-
yasına katkıları bakımından değerlendirilmiştir.

Dördüncü bölümde Dilşâd romanının transkripsiyonlu metni ile günümüz Türk-
çesine aktarılmış metni yer almaktadır. Transkripsiyonlu metinde eserin aslî söyleyiş 
ve imlâ özellikleri mümkün olduğunca korunmuş; günümüz Türkçesine aktarımda ise 
romanın anlam bütünlüğü, duygu değeri ve olay akışı esas alınmıştır. Böylelikle eser 
hem filolojik çalışmalar açısından kullanılabilecek bir metin hâline getirilmiş hem de 
çağdaş okurun takip edebileceği bir anlatı olarak sunulmuştur.

Beşinci bölümde metnin dil varlığını ortaya koyan sözlük kısmına yer verilmiş-
tir. Sözlükte, romanda geçen Arapça, Farsça ve bugün kullanımı azalmış kelime ve 
terkipler karşılanmış; eserin XIX. yüzyıl sonu Osmanlı Türkçesinin söz varlığı açı-
sından taşıdığı önem gösterilmeye çalışılmıştır. Çalışmanın ekler kısmında ise Dilşâd 
romanının orijinal metni/tıpkıbasımı verilerek araştırmacıların eserin matbu nüshasına 
doğrudan ulaşabilmesi amaçlanmıştır.

Çalışmaya konu olan Dilşâd romanını çeviri ve inceleme amacıyla bana ulaş-
tıran, araştırma sürecinde kıymetli görüş ve yönlendirmeleriyle çalışmama katkı su-
nan Doç. Dr. İlyas Kayaokay’a en içten teşekkürlerimi sunarım. İnceleme ve analiz 
aşamalarında ilmî birikiminden istifade ettiğim Prof. Dr. Ersen Ersoy’a; çalışma bo-
yunca sabırları, anlayışları ve manevi destekleriyle yanımda olan aileme de şükran-
larımı ifade etmek isterim.

A. Veysi gibi edebiyat tarihimizin gölgede kalmış kalemlerinin ve Dilşâd gibi gün 
yüzüne çıkarılmayı bekleyen nadide eserlerin hak ettiği ilgiyi görmesi temennisiyle…

nurullah Bulut 
Sivas, 2026
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mukaddime

Dilşâd’ın “eser”nâmını ihrâza liyâkati olmadığını.. Noksân-ı bızâ’ası nazarımda 
muayyen olan kâbiliyet-i âcizânemden istidlâl etmez değilim.

Yalnız! Evliyâ-yı ma’ârifin âsâr-ı güzînine iktifâen yazılan bu gibi esercik-
lere ashâbını teşvîk içün atf-ı nazar-ı tahsîn buyrulmakda dırîğ olunmayan eltâf-ı 
müsâmaha-kârîden hisseyâb-ı nevâziş olmak istiyorum.

Enzâr-ı taltîfe bunu arz etmekte ne gibi bir hiss-i tefeyyuz-i şebâbîye mecbûr-ı 
ittibâ’ bulunduğum takdîr buyurulursa değerinden ziyâde mazhar-ı tahsîn edilmekle 
tahmîl kılınacak mahcûbiyet.. gayret-i nev-hevesânemi o tahsîne kesb-i istihkâk edin-
ceye kadar medyûn-ı sa’y ü kûşiş eyleyeceğinden hâlen taltîf, istikbâlen teşvîki şâmil 
olan bu lutf sarîha karşı kendilerine hissiyât-ı müteşekkirâne hâsıl edecek tabiîdir.

Binâenaleyh şu noksân-ı iktidârımla berâber eser tertîbine cesâretim dûçâr-ı ta’rîz 
olamaz. Çünkü ben semere-i iktidârıma değil Allah’ın tevfîkine istinâd ediyorum ki, 
o tevfîk benim gibi nice bin âcizi mebâdîsi şâyân-ı fahr olmayan böyle bir roman 
kaleme almaktan pek müşkil mesâil halline, pek büyük hakâyık tasvîrine irtikâ ettir-
miştir. Ben şimdi o esbâba tevessül ediyorum. Tevfîk Allah’dandır.

Ma’mûretü’l-azîz Mektûbî Kalemi Müsevvidi A. Veysi

dilşâd

Muharriri 
A.Veysi

Ma’ârif Nezâret-i Celîlesi’nin fî 12 Safer sene 1316 ve fî 20 
Hazîran sene 1314 târîhli ve 313 numerolu ruhsatnâmesiyle Bâb-ı 
‘Âlî caddesinde 25 numerolu Kasbâr Matbaasında tab’ olunmuştur.

Der-sa’âdet 
1315
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Dışarıda şiddetli bir fırtına. — Hırçın çocuklar gibi pencereden lambayı üflü-
yor. Duhul için camları sarsıyordu.

Bakışının havi olduğu fart-ı şefkat, valide olduğu anlatan bir genç kadın.
– İki yavrucağını fırtınanın şemâtet-i zehreçâkinden ihâfe itmâmları için bağrına 

basmış.. hazin, hazin tensile uyutmak istiyordu.
Çocuklar.
– Henüz bâzîçe-i tıfuliyetlerinden usanmadıklarından annelerinin ağuş-ı şefka-

tinden kurtulmağa uğraşıyor, tıfuliyetlerine mahsus bir hırçınlıkla hoplaşıyorlardı.
Genç kadına.
– Bu mini, mini yavruları uyumağa tergib için arzu-yı tufulilerini gıcıklamağa 

mecburiyet elverdi.
Yavrularım! Sabah amcazadeniz buraya erken geleceğini ısmarlamış. Uyuyu-

nuz ki erkenden kalkabilesiniz.
Sahîh be, geçen Cuma ne güzel eğlenmiştik! Nedim bey uslu bir çocuk değil 

mi anneciğim? — Hem bizi kardeşi gibi gözetiyor anneciğim?
Haydi Dilşâd! Annem demeden uyuyalım ki erken kalkabilelim.
Siz bilirsiniz Enverciğim. Bundan sonra bu iki yavru annelerinin sine-i şefkat-i 

âşiyâne-i hâb eylediler.
Saadet Hanım isminde bulunan bu valide refîka-i hayatının şu iki yadigâr kıy-

mettarını ağuş-ı şefkatinde seve seve uyuttuktan sonra enzâr-ı müşfikanesini de güya 
ki ruhlarının muhâfazasına memur gönderdi.

Şefkatli valide.
– Refâkat-ı meşrûasından doymamış olduğu zevcinin firkat-i tâkat-ber-endâzâ-

nesinden ciğergâhına açılan cerîha-i tahassürü bu iki mahsul-i muhabbetin te’mîn-i 
refahıyla tedavi etmek isterdi.

Zevcinin hilâf-ı tenbîhi olmasa, bu iki yavruyu gözünün önünden ayırmamak 
için mektebe gidip gelmekten bile kıskanacaktı. Fikrinin rahatı.. Bu iki yavrunun 
hususât-ı tufûliyelerini kendi eliyle tehiyye etmeğe tevakkuf ederdi.

Yavrucuklarının husûl-i mesrûriyeti için hiç bir fedakârlıkdan çekinmeyen bu 
müşfik vâlide çocuklarını refâkatinden mesrûr gördüğü ammizâdelerinin de cuma 
günleri behemehâl gelmesi içün lâzım-gelen tergîbât-ı tıfl-firîbânede kusur etmemişti.

Şafak kâinata bîdârî emr ettiği vakit... İşte bu şefkatli vâlide uykuda da sahabet-
lerinden ferâgat etmediğine kâni’ olunacak bir vaziyetle sinesinden henüz bırakma-
mış olduğu o iki yavrucağını uyandırmamak içün usûletle doğruldu.
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Ön Söz

Dilşâd’ın gerçek bir ‘eser’ (başyapıt) adını almaya layık olmadığını; yetenek ser-
mayesi bakımından ne kadar yoksun olduğumun bilincinde olan o aciz kalemimden 
dolayı ben de biliyorum.

Tek isteğim şudur! İlim irfan sahibi üstatların, büyük eserlerin izinden gidilerek 
yazılan bu tür ‘küçük denemelere’ yazarlarını teşvik etmek amacıyla o esirgemedikleri 
hoşgörülü ve beğeni dolu bakışlarından ben de bir iltifat payı almak arzusundayım.

Bunu iltifat dolu bakışlarınıza sunarken, nasıl bir gençlik hevesine ve ilerleme ar-
zusuna kapıldığım takdir edilirse... Eğer hak ettiğimden fazla bir beğeniye layık görü-
lürsem, bunun bana yükleyeceği mahcubiyet; bu hevesli gayretimi, o övgüye gerçek-
ten hak kazanana kadar çalışıp çabalamaya borçlu kılacaktır. Böylece, hem şimdiki 
zaman için bir iltifat hem de gelecek için bir teşvik olan bu açık lütfa karşı, şüphesiz 
ki içimde büyük teşekkür hisleri doğacaktır.

Bundan dolayı, şu yetenek eksikliğime rağmen bir kitap yazmaya kalkışmış ol-
mam, kınanmamalı ve eleştirilmemelidir.

Çünkü ben, kendi gücümün meyvesine değil, Allah’ın yardımına dayanıyorum. 
O ilahi yardım ki; benim gibi nice bin aciz kulunu, başlangıcı övünmeye değmeyecek 
basit bir roman yazmaktan alıp, çok zor meseleleri çözmeye ve çok büyük hakikatleri 
tasvir etmeye yükseltmiştir. Ben şimdi işte o sebeplere sığınıyorum. Başarı Allah’tandır.

İmza: 
Elazığ Mektupçuluk Kalemi Kalem Katibi 

A. Veysi
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(1)

Dışarıda kıyamet gibi bir fırtına kopuyordu. Rüzgâr, hırçın çocuklar gibi pence-
renin pervazlarından sızarak sanki lambayı üfleyip söndürmeye çalışıyor; içeri girmek 
istercesine camları sarsıyordu.

Gözlerinde derin bir şefkat, üzerinde ise hayatın yorgunluğunu taşıyan genç bir 
kadın... İki yavrusunu, fırtınanın o öd patlatan uğultusunu duymasınlar diye bağrına 
basmış; hüzünlü ninnilerle onları avutup uyutmaya çalışıyordu.

Çocuklar... Henüz oyuna doymadıkları için annelerinin o şefkat dolu kucağından 
sıyrılmaya çalışıyor, çocuklara özgü bir hırçınlıkla direniyorlardı.

Genç kadın, bu mini mini yavruları uyumaya heveslendirmek için onların ço-
cukça arzularını okşamak zorunda kaldı:

– ‘Yavrularım! Sabah amcanızın oğlunun (Nedim’in) erkenden buraya geleceği 
haberi geldi. Hadi hemen uyuyun ki sabah erkenden kalkabilesiniz.’

(Çocuklar heyecanlandı):
– ‘Sahi mi? Geçen cuma ne güzel eğlenmiştik! Nedim Bey ne kadar uslu bir ço-

cuk değil mi anneciğim? Bizi tıpkı kardeşiymişiz gibi gözetiyor, değil mi anneciğim?’
(Enver):
– ‘Haydi Dilşâd! Annem bir daha söylemeden uyuyalım ki sabah erken kalka-

bilelim.’
(Dilşâd):
– ‘Siz bilirsiniz Enverciğim.’
Bundan sonra bu iki yavru, annelerinin yuva sıcaklığındaki göğsüne yaslanıp mı-

şıl mışıl uyudular.
Saadet Hanım ismindeki bu fedakâr anne, hayat arkadaşının emaneti olan bu iki 

kıymetli yadigârı kucağında seve seve uyuttuktan sonra; şefkat dolu bakışlarını, sanki 
ruhlarını kötülüklerden korumakla görevli bir melekmiş gibi üzerlerine dikti.

Bu şefkatli anne, evliliğine doyamadan ayrılmak zorunda kaldığı kocasının, in-
sanı güçten düşüren o dayanılmaz hasretini; ciğerinde açılan o ayrılık yarasını, bu iki 
sevgi meyvesinin rahatını sağlayarak iyileştirmek istiyordu.

Eğer kocasının uyarısı olmasa; bu iki yavruyu gözünün önünden ayırmamak için, 
okula gidip gelmelerini bile kıskanacak, onları dizinin dibinden ayırmayacaktı. Zih-
ninin rahat etmesi, bu iki yavrunun en ufak ihtiyaçlarını bile kendi eliyle hazırlama-
sına bağlıydı.
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